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Abstract 

The continuous evolutionary process and movement of Quran translation 

not only demonstrate the importance of translation but also represents an 

undeniable necessity. This growing trend—rightly referred to as “the 

springtime of Quran translation”—cannot advance without critical 

evaluations of previous translations, particularly through the frameworks 

and theories of modern linguistics. Among the most significant linguistic 

theories for assessing translation quality is the translation critique model 

introduced by Carmen Garcés in 1944, which was designed to evaluate the 

qualitative level of translations and to conduct a qualitative analysis of 

literary translated texts. 

Considering the undeniable importance of Quran translation, the 

present study, drawing on Garcés’ model, seeks to critique and evaluate 

the lexical choices made by Karim Zamani in his translation of the Quran. 
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Zamani’s translation was selected because of his particular emphasis on 

lexical selection throughout the translation process. Although some 

reviews of Zamani’s translation exist, no specialized and systematic study 

grounded in linguistics and based on Garcés’ model has previously been 

conducted. 

Garcés’ model is organized into four levels—semantic-lexical, syntactic-

morphological, discoursal-functional, and stylistic-pragmatic. Among 

these, the semantic-lexical level, which focuses specifically on the 

evaluation of translated vocabulary, is the focus of this study and is well 

suited to the nature of the selected translation. The key research question 

is: To what extent does Karim Zamani’s translation correspond to Garcés’ 

method at the semantic-lexical level? It should be noted that the 

application of the other three levels lies beyond the scope of this paper and 

requires separate studies due to their breadth. 

Regarding Zamani’s translation and the application of Garcés’ model in 

critiquing it, no prior research has been carried out. The only related study 

is a non-linguistic critique by Nadali Ashuri Taluki, published in two parts 

in Tarjoman-e Vahy (Issues 19 and 20, 2015–2016). Thus, the present 

work constitutes the first independent study to evaluate the quality of 

Zamani’s translation based on Garcés’ model at the semantic-lexical level. 

This research employs a descriptive-analytical and library-based 

method. Its main findings are as follows: 

1) Carmen Garcés’ proposed model at the semantic-lexical level is well-

suited for critiquing Karim Zamani’s translation of the Quran 

because the translator, during the translation process, employs 

strategies such as adaptation, explanation and interpretation of 

vocabulary, and selection of equivalents, while also engaging in 

lexical expansion and reduction and conveying ambiguity. 

2) In terms of explaining and interpreting vocabulary, Zamani’s 

translation includes numerous instances of explanatory and detailed 

additions. These detailed explanations are generally observable in 

three forms: (a) explanations related to the reasons for choosing a 

particular word, (b) parenthetical or interpretive notes, and (c) 

supplementary clarifications within the translation text itself. 

Therefore, Zamani’s translation can be characterized as both an 
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explanatory and interpretive translation. 

3) The use of multiple cultural or common equivalents is one of the 

notable aspects of Zamani’s translation. The translator has both 

invented new words and employed archaic Persian terms, some of 

which are familiar while others are uncommon. 

4) Lexical expansion and reduction in Zamani’s translation often 

involve the omission of sentence elements, nominalization, the 

transformation of passive constructions into active ones, and verb 

deletion. Changes in Arabic syntactic structures are also observable 

at the lexical level, with structures such as the absolute object 

(maf‘ul mutlaq) contributing to lexical expansion and reduction. 

5) In dealing with lexical ambiguity in polysemous words, Zamani 

often chooses a literal translation, which preserves the source word 

in the target text. 

6) Regarding the general versus the specific (or vice versa), specific 

Arabic terms in Zamani’s translation are sometimes rendered more 

generally. In terms of adaptation, Zamani clarifies the meaning of 

the verses by selecting the closest corresponding sense in the target 

language. 

7) Zamani’s translation is a combination of translation and 

interpretation. It is a valuable and distinguished work, ranking 

among the top ten contemporary Persian translations of the Quran. 

Minor shortcomings exist, which is natural in a project of such 

magnitude. 
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مع التركيز  دراسة معجمية لترجمة كريم زمانى للقرآن الكريم
 *اللغوي لغارسيس-نظرية المستوى الدلاليعلى 

 1إبراهيم فلاح
 30/03/2022تاریخ الإصدار:   22/03/2022تاریخ القبول:   21/02/2022: لیتاریخ التعد  11/01/2026م: تاریخ الإستلا

 الملخص

يف،  يم والحديث الشر إن قضية تقييم جودة الترجمة في النصوص المقدسة، بما فيها القرآن ال كر
ية وذات أهمية كبيرة من أجل الحفاظ عليها لجودة، يعُد نموذج من بين نماذج تقييم ا. ضرور

ً بشكل ملحوظ من غيره من النماذج المقترحة للنقد المعجمي لترجمات  غارسيس أكثر شمولا
يم يم زمانی المعجمية في ترجمته . القرآن ال كر تهدف هذه الدراسة إلى تحليل وتقييم اختيارات كر

يم،  يتمحور حول اللغوي-نموذج غارسيس في المستوى الدلالي من منظار مكو ناتللقرآن ال كر . و
يم زمانی مع منهجية غارسيس على المستوى  الإجابة على السؤال: ما مدى توافق ترجمة كر

بأسلوب وصفي تحليلي، إلى إمكانية  تم  تحليلهتشير أهم نتائج هذا البحث، الذي  اللغوي؟-الدلالي
ية غارسيس ذه لأن ه .نقد مفردات ترجمة السيد زماني ودراستها من منظور مكونات نظر

                                                           
يران. . 1 بية وآدابها، جامعة آزاد الإسلامية، فرع ساري، ساري، إ  أستاذ مشارك، قسم اللغة العر

  fallahabrahim@gmail.com 
يم م(.0202) فلاح، ابراهیم. * يم زمانی للقرآن ال كر ية المستوى مع التركيز على  دراسة معجمية لترجمة كر نظر

 .120-120 صص ،(0)7، يةعلوم القرآنالدراسات . اللغوي لغارسيس-الدلالي
https://Doi.org/10.22081/JQSS.2025.69932.1330 

 «لفین بشکل کاملحقوق الطبع والنشر محفوظة للمؤ» 0202 ©
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ي - الترجمة، وهي ترجمة توضيحية يجاد  - ةومعجمي ةتفسير تحتوي على حالات عديدة من إ
ي تبسيطاتوال تضييقاتوكذلك ال - المتعارفةوغير المتعارفة - المكافئات ، والنقل، ةالنحو

 .والغموض

 الکلمات المفتاحیة

ية غارسيس يم، نظر  زماني.، يةمفرداتال الاختياراتاللغوي، -، المستوى الدلاليالقرآن ال كر
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بررسی واژگانی ترجمه کریم زمانی از قرآن کریم 
 لغوی گارسس(-)با تکیه بر نظریه سطح معنایی

 1ابراهیم فلاح

 10/01/1606 :انتشارتاریخ  02/01/1606تاریخ پذیرش:  03/12/1603 تاریخ اصلاح: 21/04/1603 تاریخ دریافت:

 چکیده

اهمیهت  از و دارد ضهرورت آنها، از صیانت جهت حدیث و قرآن جمله از مقدس تونم در ترجمه کیفیت ارزیابی
طور قابهل تهوجهی از سهایر ترجمه الگوی گارسس به ،بالایی برخوردار است. در میان الگوهای ارزیابی کیفیت

ههای تر است. پژوهش حاضهر در ندهر دارد تها انتخابهای پیشنهادی برای نقد واژگانی ترجمه قرآن جامعمدل
لغهوی، مهورد نقهد و  -واژگانی ترجمه کریم زمانی از قرآن کریم را براساس الگوی گارسس در سطح معنهایی

است که میهزان تطهابق ترجمهه کهریم زمهانی بها روش  پرسشبررسی قرار دهد. اساس این ارزیابی پاسخ به این 
-پژوهش کهه بهه روش توصهیفیهای این لغوی تا چه حد بوده است؟ مهمترین یافته-گارسس در سطح معنایی

قابهل نقهد و  گارسهس، ندریهه هایمؤلفهه مندهر از زمهانی ترجمه واژگان که است آن بیانگر شده، نگاشته تحلیلی
 اسهت و یها مهوارد -و هم توضهیح تفسهیری و واژگهانی - ای که این ترجمه هم توضیحیگونهبررسی است، به

 .دارد خود در را ابهام-انتقال و نحوی بسط و قب  و - غیرمرسوم و مرسوم معادل - سازیمعادل از زیادی

 هاکلیدواژه

 لغوی، انتخاب واژگانی، زمانی. -قرآن کریم، ندریه گارسس، سطح معنایی

                                                           
 fallahabrahim@gmail.com   .رانیا ،یسار ،یواحد سار یدانشگاه آزاد اسلام یعرب اتیگروه زبان و ادبدانشیار، . 1
 یلغهو-ییسطح معنا هیبر ندر هی)با تک میاز قرآن کر یزمان میترجمه کر یواژگان یبررس(. 4146. )میابراه ،فلاح *

 .182-162 صص ،(2)7مطالعات علوم قرآن،  .گارسس(
https://Doi.org/10.22081/JQSS.2025.69932.1330 

 :پژوهشگاه علوم و فرهنگ اسلامی، قم، ایران ناشر. 
 «است محفوظ سندگانینو یبرا انتشار کامل حقوق و تألیف حق» 1464 ©
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 مقدمه

های قرآن، نه تنهها اهمیهت موضهوع ترجمهه را نشهان تداوم سیر تکاملی و نهضت ترجمه

بهار »درستی آن را رشد که بهبهدهد، بلکه ضرورتی انکارناپذیر است. این حرکت رومی

های های گذشهته بهویژه طبهق الگهو و ندریههاند، بدون نقد ترجمههنام نهاده« ترجمه قرآن

میلادی  1144پذیر نیست. الگوی ارزیابی نقد ترجمه که از سال شناسی امکاندانش زبان

ارزیهابی  شناسی است که بهه مندهوراز سوی گارسس ارائه شده از مهمترین ندریات زبان

 پردازد.ها، سامان یافته و به تحلیل کیفی متون ترجمه ادبی میسطح کیفی ترجمه

با توجه به اهمیت انکارناشدنی ترجمه قرآن کریم، پژوهش حاضر، با تکیهه بهر مهدل 

های واژگانی کریم زمانی در ترجمه قرآن را مورد نقد و گارسس در ندر دارد تا انتخاب

خاب ترجمه زمانی به ایهن دلیهل اسهت کهه رویکهرد وی در فراینهد ارزیابی قرار دهد. انت

نقهد و بررسهی از ترجمهه  های واژگانی، اهمیت زیادی داده است. با اینکهگزینشترجمه به 

منهد در سهایه دانهش کریم زمانی انجام گرفته است، اما تاکنون پژوهش تخصصی و ندام

نگرفتهه اسهت. از آنجهایی کهه شناسی براساس مدل گارسس در این ترجمه صورت زبان

کهارکردی -ساختی، گفتمانیواژه-لغوی، نحوی-)معنایی الگوی گارسس در چهار سطح

لغوی که ویژه ارزیهابی -عملی( طراحی شده است که از این میان سطح معنایی-و سبکی

ای است، مورد ندر این پژوهش و مناسب ترجمه مطروحهه اسهت. گفتنهی واژگان ترجمه

پذیر نیست و به سهبب گسهتردگی، یری سایر سطوح در این مقاله امکانکارگاست که به

 طلبد.مجال دیگری را می

 . پیشینه پژوهش1

ههای فراوانهی انجهام شهده اسهت، کهه در زمینه نقد و ارزیابی ترجمه قرآن کریم پژوهش

های بلاغی، نحوی، واژگهانی و لغهوی، بیشترین پژوهش را با استناد به مبانی علمی حوزه

ههایی کهه در زمینهه نقهد های قرآنی را مورد نقد و بررسی قرار دادند. امها پژوهشجمهتر

شناسهی و براسهاس مهدل گارسهس انجهام های قرآنی در سایه دانهش زبانواژگان ترجمه

 توان به مقالات ییل اشاره نمود:گرفته است محدود و اند  است که از آن میان می
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رمهارودی از قهرآن کهریم )بها تکیهه بهر سهطح نقد واژگانی ترجمه موسهوی گ»مقاله 

مجلهه  8(. ایهن مقالهه در شهماره 1818لغوی گارسس( اثهر رحیمهی خویگهانی ) -معنایی

مطالعات ترجمه قرآن و حدیث چاپ شده و سعی نگارنده در این پژوهش این بوده کهه 

لغهوی -های ندریه گارسس در سطح معنهاییواژگان ترجمه گرمارودی را از مندر مولفه

مورد ارزیابی قرار دهد. و به این نتیجه دست یافت که ترجمه گرمارودی ههم توضهیحی 

-سهازی است و هم موارد بیشماری از هماننهدی و معادل -توضیح تفسیری و واژگانی -
 دارد. قب  و بسط واژگانی و همچنین انتقال ابهام را در خود -معادل مرسوم و غیرمرسوم

های حداد عادل، معزی و انصهاریان در آیهاتی از جهزگ بررسی واژگانی ترجمه»مقاله 

 قههرآن کههریم بهها تکیههه بههر ندریههه سههطح معنههایی لغههوی گارسههس اثههر بابههازاده اقههدم، 86و  21

مجله مطالعات ترجمه  18(. این مقاله در شماره 1811پور )فیروزجایی، نامداری و مهدی

را براسهاس مهدل گارسهس  86و  21قرآن و حدیث چاپ شد. در این مقاله نگارندگان جهزگ 

لغوی بررسی کردند و به این نتایج دست یافتند کهه ترجمهه انصهاریان بجهز  -در سطح معنایی

لغوی دارد و ترجمهه حهداد عهادل کهه همهه  -قب  نحوی بیشترین مطابقت را با سطح معنایی

اللفدی بهودن بهه جهز تحت شود و ترجمه معزی به دلیلاین سطح در ترجمه وی مشاهده می

 ب  نحوی در موارد دیگر کمترین کاربست را از الگوی گارسس داشته است.ق

)مطالعهه تغییر بیان در سطح دستوری و واژگانی براساس مدل کهارمن گارسهس »مقاله 

اثهر بابها زاده اقهدم و همکهاران  قهرآن( 86و 21های حداد عادل، معزی، انصهاری از جهزگ موردی: ترجمه

پژوهشی پژوهشهای ترجمه در زبان و ادبیات عربی  - ( چاپ شده در مجله علمی1813)

را براسهاس مهدل گارسهس در  86و21. در این مقاله نگارنهدگان جهزگ 21شماره  1دوره 

سطح دستوری و واژگانی بررسی کردند و به این نتهایج دسهت یافتنهد کهه طبهق الگهوی 

ا گارسس ترجمه معزی به صورت یک به یک اسهت و هرکهدام از حهروف و واژگهان ر

شود و ترجمه انصهاریان و کند که باعث نارسایی ترجمه وی میدر جای خود ترجمه می

 حداد عادل تنها به صورت توضیح و بسط معنا است.

کارگیری الگوی گارسس در نقهد آن، پژوهشهی تهاکنون اما در رابطه با ترجمه زمانی و به

نی هسهت بهدون تحلیهل صورت نگرفته است. البته یک پژوهش که نقد و بررسی ترجمه زمها
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 .توسط نادعلی آشوری تلوکی نگاشته شد 1813و  1814شناسی در دو بخش در سال زبان

بررسی ترجمه قرآن کریم استاد کریم زمانی بخش اول در مجله ترجمان وحی سهال 

نوزدهم و بخش دوم آن در سال بیستم به چاپ رسید. که براساس الگوی علمهی و دقیهق 

مه بررسی نشد. عاشوری به این نتایج دست یافتهه اسهت کهه اسهتاد های ترجو طبق ندریه

زمانی به خاطر انس مداوم با تفاسیر فقط به ترجمه کلام وحی اکتفا نکرده، در جنهب آن 

توان از ندر دور داشت کهه به تفسیر مختصرآیات و شرح موجز آن پرداخته است. و نمی

دقتی در برگردان برخی آیهات ها و کممها و سهوالقلها، ندیر ترجمه ناشدهبرخی کاستی

 در این ترجمه زیاد است.

توان گفت پژوهش حاضر، نخستین پهژوهش مسهتقل در ارزیهابی کیفیهت ترجمهه می

 لغوی است.-زمانی براساس الگوی گارسس در سطح معنایی

 . نظریه گارسس2

اسهت. یکهی از ایهن  الگوها و ندریات فراوانی به مندور ارزشیابی متون ترجمه شده، ارائه شده

توانهد در تحلیهل کیفیهت متهون ترجمهه شهده، ها مدل ترکیبهی گارسهس اسهت کهه میندریه

( 1133الگوی پیشنهادی گارسس، مرکب از مدل پیشنهادی وینهه و وداربلنهه )»راهگشا باشد. 

دلیسهل، مهونن، نهوبرت،  ندران در امر ترجمه همچون نایدا، نیومهار ،و آراگ دیگر صاحب

الگوی پیشنهادی گارسهس مشهتمل  .(163-38ص ص، 1831)رشیدی و فرزانه، توری است سنتو یا 

پیشهنهادی  بر چهار سطح تحلیلی بوده است. گارسس خود به این نکته ایعان دارد که سطوح

. از ندهر وی، مهتن مبهدأ و ترجمهه، در (1818)نیازی و قاسمی اصهل، گاهی با هم تداخل دارند 

 امکان مطابقت داشته باشند. این چهار سطح عبارتند از: بایست تا حد چهار سطح می

 لغوی  -سطح معنایی .1

 ساختی واژه -سطح نحوی .2

 کارکردی  -سطح گفتمانی .8

 (126-288ص ص، م1114)گارسس،  عملی -سطح سبکی .4

ای به نقد و ارزیابی کیفیهت طور ویژهاز امتیازات مهم ندریه گارسس این است که به
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ل اینکهه ندریهه در چههار سهطح ارائهه شهده و گسهترده اسهت. پهردازد، بهه دلیهترجمه می

-رهگیری این چهار سطح در پژوهش حاضر مد ندر نیست. از ایهن میهان، سهطح معنهایی

ای است مهورد ندهر ایهن پهژوهش و مناسهب لغوی که مخصوا ارزیابی واژگان ترجمه

ر ترجمه مهورد بحهث اسهت. تهلاش بهر ایهن اسهت کهه واژگهان انتخهابی متهرجم از منده

هههای لغههوی ارزیههابی گههردد، تهها تصههویری مناسههب از انتخاب -های سههطح معنههاییمولفههه

لغهوی الگهوی گارسهس و  -واژگانی کریم زمهانی ارائهه کنهد. اکنهون بهه سهطح معنهایی

 شود:های آن در قالب نمودار پرداخته میتک زیر بخشتک
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 لغوی معرفی شود. -های سطح معناییرسد قبل از ورود به بحث زیربخشدر میبه ن

 ( The definition and explanationالف( تعریف یا توضیح )

در این نوع ترجمه یک واژه به دلایهل مختلهف در زبهان مقصهد بهه صهورت عبهارت 

 شود.یابی میاسمی یا شبه جمله معادل

بینیم، ثبات: گهروه پراکنهده. و توضهیح، عبهارت ا میهنامه)مانند آنچه در بعضی واژه

است از افزودن اطلاعاتی که در پی اختلافات فرهنگی بین زبان اصلی و مقصد ضهروری 

مانند کلمه هفت سین: السفره التقلیدیه التی تحَضهر   (36-31ص ص، م1114)گارسس، گردد( می

 .(123، ا 1818)نیازی و قاسمی اصل، لْحیاگ عید النوروز 

 (Cultural Equivalentب( معادل فرهنگی یا کارکردی )

در این روش، واژه فرهنگهی یها کهارکردی زبهان مبهدأ بها مشهابه آن در زبهان مقصهد 

 شود.جایگزین می

 .من قرَعَ باباً و لجََّ وَلجََ: عاقبت جوینده یابنده است 

 1818ی و قاسهمی اصهل، )نیازگذارند ک لُّ شاطو ت ناط  برِِجلیها: هرکس را در قبر خود می ،

 .(123ا 

 ( Adaptationج( اقتباس یا همانندسازی )

کاربردن معادل جا افتاده است در این شهیوه به معنای استفاده از معنای نزدیک و یا به

یابهد و بهرای ترجمهه اصهطلاحات یها نهادههای پیامی از طریق موقعیهت مشهابه انتقهال می

 فرهنگی مفید است.

 هایش را توی هم برد.بیهِ فجَأهً: پدر ناگهان سگرمهفقَطََب أبوه  حاج 

)نیهازی در این نمونه مترجم از معادلی استفاده کرده که در زبان فارسی جا افتاده است 

 .(123، ا 1818و قاسمی اصل، 



118 
سال 
سوم، 
شماره 
اول، 
بهار 

0011 
)پیاپی 

7) 

رس
بر

 ی
گان

واژ
 ی

کر
ه 

جم
تر

 می
مان

ز
 ی

کر
ن 

رآ
ز ق

ا
 می

تک
)با 

 هی
ظر

ر ن
ب

 هی
عنا

ح م
سط

ی
ی

-
غو

ل
 ی

س
رس

گا
( 

 

www.jqss.isca.ac.ir 

 

 ( Grammatical expansionد( بسط نحوی )

ضهرورت  این اصطلاح به معنای افزودن یک یا چند کلمه بهه مهتن ترجمهه بهه خهاطر

 دستور زبان است.

  ِ  اش را با پرورش اسب گذرانده بود.( الخیل: جوانی-)هلقد شَغلَ صباه ب

وجهود نهدارد. امها « الخیهل»قبهل از واژه « پهرورش»در متن مبدأ، معادلی بهرای کلمهه 

مترجم برای رفع ابهام موجود در متن اصهلی کهه بهه دلیهل حهذف مضهاف ایجهاد شهده، 

)نیهازی برگردانده و بدین ترتیب سطح نحوی رخ داده است  مضاف محذوف را به ترجمه

   .(123-121ص ص، 1818و قاسمی اصل، 

 (Contractionهر( قبض )

کاربردن یهک واژه در زبهان مقصهد اسهت، در عکس شیوه فوق است و آن هنگام به

 .(36م، ا 1114)گارسس، برابر چند واژه زبان مبدأ 

 تر اینکه...ه: عجیباما الشیگ الاکثر غرابه فهو... ترجم 

را « ترعجیهب»تنهها واژه « الشیگ الأکثهر غرابهه»در این نمونه مترجم در برابر سه واژه 

کار برده است. بدین ترتیب متن مقصد )به دلایل نحوی( نسبت بهه مهتن مبهدا از تعهداد به

 )نیهازی و قاسهمیواژگان کمتری برخوردار است و قبل یا فشردگی متن اتفهاق افتهاده اسهت 

 .(21 ، ا 1818اصل، 

 (Lexical ambiguityو( ابهام واژگانی )

های مقصدی که فاقد ضمایر سهوم آید. بویژه در زبانگاهی در ترجمه ابهام پیش می

( هستند. در این صهورت متهرجم بایهد در رفهع she/heو  her/ hisشخص مونث و مذکر )

ن است عمدی باشد یا سهوی. اگر . ابهام ممک(186، ا 1818)نیازی و قاسمی اصهل، آن بکوشد 

عمدی باشد باید آن را به زبان مقصد انتقال داد و اگر سههوی باشهد بایهد آن را برطهرف 

. ابهام انواع مختلفی دارد که نیومار  انواع هفتگانهه آن (31، ا 1888)مختاری اردکانی، کرد 
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بهه ابههام واژگهانی البتهه در ایهن پهژوهش  (886-883ص صم، 2668)نیومار ، کند را مطرح می

 پرداخته خواهد شد.

 (general versus particularز( عام و خاص )

ترجمه لغت خاا )یات( به عام )معنی( است یا بر عکس. این شیوه معمولاً در مورد 

ای رود، اما در مهورد واژه ههم مصهداق دارد. ترجمهه واژهکار میاقلام بزرگتر از واژه به

 خاا به واژه عام یا برعکس.

 .بت المعلومات من الصحیفه ترجمه: اطلاعات از روزنامه به بیرون نفوی کرد  تسرَّ

ترجمهه شهده اسهت « نفهوی کهردن»به واژه عهام « درزکردن»در این نمونه واژه خاا 

 . (121، ا 1818)نیازی و قاسمی اصل، 

 در ترجمه زمانی لغوی الگوی گارسس و میزان کاربست آن - . سطح معنایی3

طور عینی، بهر ترجمهه زمهانی های معرفی شده از ندریه گارسس، بهدر ادامه بحث، مولفه

 واهد شد.پیاده خ

 . تعریف یا توضیح 3-1

از اصول مهم در ترجمه متون مقدس، وفاداری به متن مبدأ است. تلاش متهرجم بایهد 

ای باشد که کلمات را تا آنجا که ممکن اسهت تغییهر ندههد و برگردانهی کامهل و گونهبه

کهه تعریهف و توضهیح واژه یها جزگ به جزگ از واژه و جمهلات بهه دسهت دههد؛ درحالی

از ندر گارسس برخلاف اصول فوق است. با توجه بهه اینکهه اسهتفاده از تفسهیر و  عبارت

توضیح در ترجمه متون مقدس و غیرمقدس، همیشهه مطهرح بهوده اسهت و مترجمهان در 

پژوهان و اند، ترجمهههای مختلف درباره آن مطالبی را مختصر یا مفصل بیان داشهتهزمان

ها و توضهیحات باشهد، ا پرانتزهها و پها نوشهتای را کهه همهراه بهمترجمان قرآن، ترجمهه

. برخههی مترجمههان معتقدنههد کههه ترجمههه (31، ا 1831)جههواهری، نامنههد ترجمههه تفسههیری می
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اللفدی بههه دلیههل نارسهها بههودن نسههبت بههه سههایر انههواع ترجمههه از مقبولیههت کمتههری تحههت

ترجمهه » آزار شیرازی در ایهن بهاره گفتهه اسهت:. بی(18، ا 1836)معروف، برخوردار است 

تواند مطابق با شرایط زمانه باشد، او بر آن است کهه بایهد بها اسهتفاده از اللفدی نمیتحت

کارگیری کلمات مناسب و بها در تفاسیر و ارتباط آیات و سایر شرایط ترجمه تفسیر و به

های تاریخی آنها و احیاناً با افزودن یا جمله ندر گرفتن مفاهیم آنها در اصل قرآن و زمینه

بندی و ردیههف کههردن و تیترگههذاری و تفسههیری و توضههیحی در قههلاب و پرانتههز و دسههته

ای از مطالهب در پهانویس یها استفاده از علایم و رموز جدید نگهارش و یها توضهیح پهاره

 .(288، ا 1888آزار شیرازی، )بی« نوشت فاصله زمانی را جبران کنیمپی

ههای مید. توضیحاتش ههم در کمانکترجمه زمانی از قرآن را باید ترجمه تفسیری نا

بیشماری که درمتن گنجانهده و ههم در ییهل ترجمهه یکهر شهده اسهت. ایهن توضهیحات 

 شود:تفسیری عمدتاً به سه شیوه در ترجمه زمانی دیده می

توضههیحات داخههل کمانههک و »، «توضهیحات مربههوط بههه دلایههل گهزینش یههک واژه»

 .«توضیحات تکمیلی در ییل ترجمه»، «تفسیری

 توضیحات مربوط به دلایل گزینش یک واژه  .3-1-1

هایش را در برگهردان کهلام زمانی، از مترجمان فرهیختهه اسهت کهه همهه توانمنهدی

کار بست، و سعی کرد همهه خداوند و شرح و توضیح آیات انتقال معانی و مفاهیم آن به

اش بعهد از  عنوان نمونهه در همهان ابتهدای ترجمههها را توضیح و تعریهف نمایهد. بههواژه

نوشهته اسهت « گشهاینده و آغهازگر»توضیحات فهراوان دربهاره واژه فاتحهه معنهای آن را 

کنهد: رحمهان، صهیغه مبالغهه و تصهریح می« رحمهان»و یها دربهاره واژه  (1، ا 1831)زمانی، 

دین معانی »معنای آن را مهرگستر ترجمه نموده است. درباره واژه دین یکر کرده است: 

و در ترجمهه  (2، ا 1831)زمهانی، « از جمله به معنای جهزا و پهاداش اسهت گوناگون دارد و

و اشهتقاق « اه م »آورد. بعد از توضیح دربهاره واژه صاحب روز جزا می« مالک یوم الدین»

را معبود نوشته است. توضهیح و « اله»آن، معنای آن را خداوند یکر نموده است و معنای 
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توان در کل ترجمه زمانی مشاهده نمهود. دلیهل ایهن های کلیدی قرآن را میتعریف واژه

هها در دو زبهان فارسهی و توضیح و تعریف به خاطر اختلاف فرهنگهی و زبهانی ایهن واژه

 عربی است.

 . توضیحات داخل کمانک یا تفسیری3-1-2

شهود، زیهرا توضیحات داخل کمانک یا تفسیری در ترجمه زمانی بسهیار مشهاهده می

برداشهت  است. توضیحات داخل کمانک به خهاطر پیشهگیری از« یرتفس»ترجمه وی، سراسر 

گیرد و ههدفش نامناسب مخاطب است، که به عمد از سوی مترجم مورد استفاده قرار می

تهری را در اختیهار مخاطهب قهرار دههد. ترجمهه زمهانی، ههای افزوناین است که آگاهی

تهوان سهراغ ای را میههای فارسی قهرآن سهالیان اخیهر، کمتهر آیهبرخلاف تمامی ترجمه

رسهد گرفت که دست کم یک و گاهی چند افزوده تفسیری نداشته باشد، که به ندهر می

 فراوان و خسته کننده و مخل  مقصود است، که در بسیاری موارد غیرضروری است:

هلَاةَ »زمانی در ییل آیه  گونهه یکهر ایهن (8)بقهره، « الَّذِینَ ی ؤْمنِ ونَ باِلغْیَهْبِ وَی قیِم هونَ الصَّ

آورنهد. و یها در کسانی که به غیب ابه جهان نهان و ناپیدای الهی  ایمان می»کرده است: 

ودَاتو »ییل آیه  َ فِ  أَیَّامو مَعدْ  وا اهَّ و خداونهد را »گونه نوشهته اسهت: این (268)بقره، « وَایکْ ر 

وازدههم و در روزهایی چند اکه بدان ایام تشهریق گوینهد و شهامل روزههای یهازدهم و د

 (12)شهمس، « اِیِ انبْعََهثَ أَشْهقاَهَا»و یا در ترجمهه ایهن آیهه « سیزدهم ییحجه است  یاد کنید

ترینشان ابرای کشتن ناقه صالح  به پها خواسهت گاه که بدبختآن»گونه نوشته است: این

مندور از توضیحات تفسیری در این مجال این است کهه وقتهی متهرجم در « او آماده شد 

ای برمی خورد که خاا یک فرهنگ است، در انتقال آن به زبان مقصهد، به واژه ترجمه

باید معنی آن را بیان کند و توضیحی ارائه دهد تها خواننهده مهتن ترجمهه شهده در در  

 .(16، ا 1811)بابازاده اقدم و همکاران، معنی دقیق با چالش روبرو نشود 

 . توضیحات تکمیلی در متن ترجمه 3-1-3

طور طبیعهی یهک نهوع قرآن کریم از زمانی، ترجمه تفسیرگونه اسهت کهه بههترجمه 
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 شود:هایی اکتفا میدرآمیختگی ترجمه و تفسیر را به همراه دارد به نمونه

بیِنهًا»سوره نساگ 138در ترجمه آیه  هلطَْاناً م  گونهه این« فعََفوَْناَ عَنْ یَلكَِ وَآتیَنْهَا م وسَهی س 

در ایهن « اهشان در گذشتیم و به موسی حجت آشکار دادیهمولی از این گن»آورده است: 

 تفسیری است و در لفظ آیه معادلی ندارد.« گناه شان»و هم « ولی»ترجمه هم 

...» 21و یا در سوره فاطر آیه  ِ گونه ترجمه کرده اسهت: این« اِنَّ الَّذِینَ یتَلْ ونَ کتِاَبَ اهَّ

از روی فههم و »کهه « خواننهد...و تهدب ر میبراستی کسانی که کتاب خدا را از روی فهم »

 معادلی در لفظ ندارد و تفسیری است.« تدب ر

ا »سوره قصص  38و یا در ترجمه آیه ل هوًّ ونَ ع  َّهذِینَ لَا ی رِیهد  ار  الْآخِرَة  نجَْعَل هَا للِ تلِكَْ الدَّ

تَّقیِنَ  ین سرای آخرت را تنها بهرای کسهانی ا»نویسد: می« فِ  الْأرَْضِ وَلَا فسََادًا وَالعَْاقبِةَ  للِمْ 

در ترجمهه ایهن آیهه « خواهنهدجویی و فسهادی نمیگونه برتریایم که درزمین هیچنهاده

معادلی در متن آیه ندارنهد؛ بنهابراین ترجمهه زمهانی سراسهر « گونههیچ»و « تنها»های واژه

جمهه هسهت طور که مشاهده شد، کمتر خطی از ایهن ترزیرا همان ،توضیح و تفسیر است

 که توضیحات تفسیری اشراب شده در متن و یا داخل کمانک، نداشته باشد. 

 معادل فرهنگی یا کارکردی و رایج .3-2

ای عنوان جهایگزین واژهای از فرهنگ زبان مقصد بهمعادل فرهنگی، پیدا کردن واژه

را البته با  ترین معنای واژه اصلیدر زبان مبدا است، به شرط اینکه واژه جایگزین نزدیک

یهابی در واژگهان جهایگزین در رعایت فرهنگ زبان مقصد داشهته باشهد؛ بنهابراین معادل

ای بجهای که در ادبیات عرب، گاهی کلمهطوریها نقش اساسی دارد، بهاختلاف ترجمه

دههد. البتهه در شود و معنهای اصهلی خهود را از دسهت میکار گرفته میای دیگر بهکلمه

د دارد که بار معنایی خاصی دارنهد و ایهن ویژگهی در معهادل فارسهی قرآن کلماتی وجو

آنها وجود ندارد. کلماتی مانند جهاد، زکات، کفر، نفاق، ایمان، انفهاق و مشهتقات آنهها. 

برخی مترجمان این کلمات را به همان صورت یکر و از آوردن معهادل فارسهی آنهها در 

بسیاری از مترجمان معهادل فرهنگهی ایهن اند. در مقابل این گروه ترجمه خودداری کرده

هههای انههد. زمههانی در ترجمههه قههرآن تههلاش کههرده کههه یههک معادلکلمههات را یکههر کرده
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ههای ای کهه ایهن واژهگونههدینی فراوانی برای واژگان قرآنهی انتخهاب کنهد به-فرهنگی

ههایی کهه توان به دو دسته مرسوم و غیرمرسوم تقسیم کهرد. واژهگزینش شده وی را می

 گیرند.ها قرار میخودساخته است در زمره غیرمرسوم

 (Common Wordsواژگان مرسوم ) .3-2-1

سهازی یهابی و در صهورت نیهاز معادلیکی از مهمترین وظایف مترجم قهرآن، معادل

نثر ترجمه زمانی در مجموعه خوب و رساست و مترجم سعی داشهته از نثهر معیهار »است. 

شود تها نثهر معیهار. لی اولاً به نثر ادیبانه بیشتر نزدیک میدر برگردان آیات بهره جوید؛ و

های دقیهق سهازیسازی نثر ترجمه و معادلثانیاً جدیتی را از سوی ایشان در جهت فارسی

زمانی سعی کرده است، بعضی واژگان مرسهوم  (18، ا 1813)عاشوری تلوکی، « شاهد نیستیم.

. بها جسهتجو در ترجمهه زمهانی مهوارد ههای مشههور قرآنهی بگهذاردفارسی را بجای واژه

شود که ایشان واژگان قرآنی مشهور را ترجمه نمهوده اسهت؛ کهه در بسیاری مشاهده می

 شود:ییل به چند مورد اشاره می

 «القیامة»بجای « رستاخیز»واژه 

مْ یوَْمَ القْیِاَمَةِ فیِمَا کاَن وا فیِهِ یخَتْلَفِ ونَ »  .(118قره، )ب« فاَهَّ  یحَْک م  بیَنْهَ 

بهرای مخاطبهان زبهان فارسهی « قیامهت»بجای ماده « رستاخیز»انتخاب معادل فرهنگی 

پرکهاربردتر شهده « رسهتاخیز»از « قیامهت»کنونی کمی غریب است، به خاطر اینکهه واژه 

 است، اما این جایگزینی فرهنگی از مترجم است.

 «الجنات»بجای « هابوستان»

رِ » الحَِاتِ أَنَّ لهَ مْ جَنَّاتو تجَْرِي منِْ تحَْتهَِا الْأنَهَْار  الَّذِینَ آمَن وا وَبشَِّ  .(23)بقره، « وَعَملِ وا الصَّ

هایی اند مژده ده که ایشهان را بوسهتانبه آنان که ایمان آورده و کارهای نیک کرده»

 .«است که از زیر ادرختزاران  آن، جویباران جاری است
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 «الیوم الاخر»بجای « روز بازپسین»

ِ وَالیْوَْمِ الْآخِرِ...»...  مْ باِهَّ  .(128)بقره، « مَنْ آمَنَ منِهْ 

 «اندکسانی از آنان را که به خدا و روز بازپسین ایمان آورده»

 « قرض الحسنه»بجای « نکووامی»

َ قرَْضًا حَسَناً...» ت در ترجمه یکر نموده است )کیسه (243)بقره، « مَنْ یَا الَّذِي ی قرِْض  اهَّ

 .که به خداوند، نکووامی دهد(

 «القتال»بجای « پیکار»

 ...«... ِ  .(248)بقره، « ابعَْثْ لنَاَ مَلکِاً ن قاَتلِْ فِ  سَبیِلِ اهَّ

 .«تا اتخت فرماندهی او  در راه خدا پیکار کنیم پادشاهی برای ما برگمار»

 (Uncommon Words. واژگان غیرمرسوم )3-2-2

م هههم بایههد گفههت کههه گههاهی تعمههد متههرجم بههر گههزینش دربههاره واژگههان غیرمرسههو

طوری که واژگان انتخابی او دیگر بهرای های فارسی، با افراط همراه بوده است، بهمعادل

 فرهنگ مقصد آشنا نیست و غیرمرسوم است:

 .(32)یس، « قاَل وا یاَ وَیلْنَاَ مَنْ بعََثنَاَ منِْ مَرْقدَِناَ...»

جایمهان نهد: وای بهر مها! چهه کسهی مها را از خوابو از روی حیرت و تعجب  گوی»ا

در زبان فارسی جزوه واژگان کم کاربرد اسهت و از « جایخواب»برانگیخته است؟ واژه 

 در ترجمه زیر.« لاغ»است. و یا واژه « غیر فصیح»ندر بلاغی 

وَ باِلهَْزْلِ »  .«و سخنی لاغ و شوخی نیست» (14)طارق، « وَمَا ه 

 در ترجمه آیه زیر:« سالپیری کلان»و یا 

عَاگ  وَأَب وناَ شَیخٌْ کبَیِرٌ »...   .(28)قصص، « قاَلَ مَا خَطْب ک مَا قاَلتَاَ لَا نسَْقِ  حَتَّی ی صْدِرَ الرِّ

تان از آب چهاه اسهتفاده گذاریهد گوسهفندانگفت کار شما چیست ایعنی چهرا نمی»

مههان را  آب هارپایانکننههد؟ و اصههلًا چههرا هههیچ مههردی همههراه شههما نیسههت؟  گفتنههد: اچ
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دهیم تا این شبانان اچهارپایان خهود را از سهر چهاه  بازگرداننهد و ااگهر فقهط مها دو نمی

 .«سال استایم بدین خاطر است که  پدرمان پیری کلاندختر همراه گله احشام آمده

 .«تهَتزَُّ »بجای « جنبانش»و یا 

 «... ا رَآهَا تهَْتزَُّ  .(16نمل، )« وَأَلقِْ عَصَاكَ فلَمََّ

درنگ عصای خود را بر زمین افکنهد و همهان لحدهه عصایت را بیفکن و اموسی بی»

 .«به اژدهایی مهیب تبدیل شد!  و چون موسی نگریست، سخت جنبانش دید

 .«الغالبون»بجای « اندپیروزان»و یا 

ندَْناَ لهَ م  الغْاَلبِ ونَ »  .(188)صافات، « وَاِنَّ ج 

 زبان انههد بههرای مخاطههب فارسههیکههه فعههل پیروزان« انههدانو سههپاه مهها قطعههاً پیروز»

 نامأنوس است.

 . بسط نحوی 3-3

بسط نحوی به معنای افزودن یک یا چند کلمهه بهه مهتن ترجمهه بهه خهاطر ضهرورت 

بهه تلهویح  أبسط نحوی یعنی مفهومی که در متن مبهد»دستور زبان است. به عبارت دیگر 

. از ندر گارسهس، (188، ا 1818زاده، زاده و نقیمتقی)« بیان شده در زبان مقصد تصریح گردد

ای باشهد، پسهندیده رفت از یک چالش ترجمههاین روش دقیق نیست. اما اگر برای برون

است، ولی در جایی که ضرورتی نباشهد، مخهل ترجمهه و بهرهم زننهده تعهادل واژگهانی 

فهم بهتهر مقصهود، است. در ترجمه آیات الهی، گرایش به بسط و افزایش واژگانی برای 

 عنوان نمونه:به (121، ا 1818)نیازی و قاسمی اصل، بیشتر است 

 .(14)بقره، « وَاِیَا خَلوَْا اِلیَم شَیاَطیِنهِِمْ قاَل وا...»

در ایهن آیهه واژگهان ترجمهه شهده « و چون با دوستان شیطان صفت خود تنها شهوند»

شود. همهین حوی باعث بسط میبیشتر از واژگان متن اصلی است، این عدول از ساخت ن

 مسئله در آیه ییل هم وجود دارد:

 .(81)اعراف، « لیَسَْ بِ  ضَلَالةٌَ...»... 
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یکر شد که معادلی « گونههیچ»در ترجمه کلمه « ای نیستگونه گمراهیدر من هیچ»

 در آیه ندارد.

...»... و یا در این آیه  ِ الَّذِي أَتقْنََ ک لَّ شَْ گو نعَْ اهَّ این است آفرینش خدا! » (33)نمل، « ص 

هنع »دههد: در ییل آیه توضهیح می« که اخلقت  هر چیزی را استوار داشته است نصهب ص 

اه م به جهت تقدیر فعل صنع است، لذا اضافه مصدر به فاعل است و در اصل، چنین بهوده 

نعاً »است:  و خبر بهرای  توضیح بسیار دقیق است، اما آیه را به صورت اسنادی« صنعَ اه م ص 

. گرمارودی در این زمینه گفتهه اسهت: (883، ا 1831)زمانی، مبتدای محذوف ترجمه نمود 

( اضافه میدر ترجمه این نوع مفعول مطلق» اند )مثل شدهها که یا به فاعل اصلی خود )اه م

( و یا فاعل اصلی آن مجرور با حروف جاره است، گریزی جز این نیست که از  صبغه اه م

)گرمهارودی، « نحوی اصلی، عدول کنهیم، زیهرا مها در فارسهی برابهر آن را نهداریم.ساخت 

 .(86، ا 1838

َ کاَنَ عَلیِمًا حَکِیمًا »... و یا این آیه   اِنَّ اهَّ
ِ  .(11)نساگ، « فرِیضَةً منَِ اهَّ

 .«گمان خداوند دانای حکیم استای است از سوی خداوند، بی)این احکام( فریضه

...وَیجَْعَ » ههبحَْانهَ   البْنَهَهاتِ س 
ِ و امشههترکان بههه پنهدار یههاوه خههود  بههرای » (38)نحهل، « ل هونَ هَِّ

 .«خداوندی که از اجمیع اوصاف مخلوق  پا  و منزه است

 . قبض نحوی )کاهش(3-4

کار بردن یهک واژه در زبهان مقصهد قب  نحوی برعکس بسط نحوی است، یعنی به

عنوان نمونهه اگهر بهه .(183، ا 1838زاده، زاده و نقهی)متقیاست  در برابر چند واژه از زبان مبدا

کار ببهرد، ترتیهب را به« ترعجیب»تنها واژه « الشیگ الأکثر غرابة»مترجم در برابر سه واژه 

متن مقصد )به دلایل نحوی( نسبت به متن مبدا از تعداد واژگان کمتری برخوردار اسهت 

 .(121، ا 1818)نیهازی، قاسهمی اصهل، ق افتهاده اسهت و قب  یا کاهش یا فشهردگی مهتن اتفها

ترجمه زمانی در موارد بسیار، دارای قب  واژگانی است، که در ییل به برخهی از مهوارد 

 اشاره خواهد شد.
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 . حذف فعل به قرینه لفظی3-4-1

شهود، هایی که در ترجمه زمانی باعث قب  نحهوی در مهتن مقصهد مییکی از نمونه

لفدی است، وی سعی نموده است، برای کوتاهی و فشردگی مهتن از حذف فعل به قرینه 

کنهد. میان دو فعل مشابه فقط یک فعل آن را ترجمه و دومی را به قرینه لفدی حذف می

 عنوان نمونه:به

َ وَأَطِ »... ولَ...أَطیِع وا اهَّ س   .(88)محمد، « یع وا الرَّ

به قرینه لفدی. آنچهه مسهلم « یداطاعت کن»حذف فعل « از خدا و پیامبر اطاعت کنید»

است اطاعت هر یک از این دو غیر از اطاعهت از دیگهری اسهت. و جداگانهه بایهد یکهر 

 شد و یا در ترجمه آیه ییل:می

 (Passive( به معلوم )Active. تبدیل مجهول )3-4-2

هایی است که باعث قب  واژگهانی در ترجمهه تبدیل مجهول به معلوم یکی از مولفه

 عنوان نمونه:ده است بهزمانی ش

ونَ »...   .(83)انعام، « ث مَّ اِلیَ رَبِّهِمْ ی حْشَر 

 .«سوی پروردگارشان محشور شوندآنگاه جملگی به»

که مجهول است به صورت معلوم ترجمه شده است. در صورتی کهه « ی حشرون»فعل 

 شد. و یا در این آیه:ترجمه می« شوندگرد آورده می»باید به 

 .(14)انعام، ...« عمِ  وَلَا ی طْعَم  ی طْ »... 

فعل مجهول بهه صهورت معلهوم ترجمهه « گیردکس طعام نمیدهد و از هیچطعام می»

« شههودخورانههد و خورانههده نمیمی»شههده اسههت. ترجمههه صههحیح آن ایههن چنههین اسههت: 

 .(121، ا 1838)گرمارودی، 

...وَن رَدُّ عَلیَ أَعْقاَبنِاَ بعَدَْ اِیْ هَدَاناَ ا»...   .(81)انعام، « هَّ 

« رویمپس از آنکه خداوند ما را ابه راه مستقیم  هدایت کرد ااز آن راه  واپس مهی» 

بازگردانده »به « ن رَدُّ »که مجهول است به صورت معلوم ترجمه شد. « ن رَدُّ »در این آیه فعل 

 باید ترجمه شود.« شویم
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 (Nominalizationشدگی )اسمی .3-4-3

شهدگی اسهت کهه در ، اسمیأهای قهب  و کهاهش واژگهانی مهتن مبهدیکی از جنبه

جایگزین شهدن گهروه »شدگی یعنی شود. اسمیترجمه زمانی از قرآن کریم مشاهده می

...»...عنوان نمونه در آیه ییل: به (163، ا 1838)طیبهی، « فعلی با گروه اسمی ا رَآهَا تهَْتهَزُّ « فلَمََّ

که فعل مضارع « تهََت ز  »در این ترجمه « جنبانش دید پس موسی نگریست سخت» (16)نمل، 

 ترجمه شد.« جنبانش»است به اسم، یعنی 

 أَندَْادًا وَأَنتْ مْ تعَلْمَ ونَ »... 
ِ  .(22)بقره، « فلََا تجَْعَل وا هَِّ

پس برای خداوند اکه هیچ همتایی ندارد  دانسته او از روی علهم و عمهد  همتایهانی »

 .«مگمارید بر

که یک گروه فعلی است، تنها یک واژه « لا تعلمون»جمه ی آیه، مترجم بجای در تر

 دانسته آورده است.

 . ابهام واژگانی3-5

در متون مقدس بویژه قرآن کریم یکی از چهالش برانگیزتهرین مسهائل « ابهام»ترجمه 

 رفت از آن انهواع راهبردهها ارائهه شهده اسهت. البتهه بایهدشناسی است که برای برونزبان

یادآوری شود که متن قرآن هیچ ابهامی ندارد و مندور از ابهام همان چند معنای واژگان 

ای بهیش از این است که کلمه، عبارت و یها جملهه»قرآنی است، و در اصطلاح به معنای 

. طبق ندر گارسس ابهام به (238، ا 1882؛ نیومار ، 84، ا 1813)ندری، « یک معنا داشته باشد

شود. اگر غیرعمدی باشد، باید برطرف شود تقسیم می« ابهام غیرعمدی» و« ابهام عمدی»

. (181، ا 1838زاده، زاده و نقهی)متقهیو اگر عمدی باشد باید آن را به زبهان مقصهد انتقهال داد 

 شود:هایی درباره نوع دوم یکر میابهام نوع اول در قرآن نیست، در اینجا نمونه

ِ وَقاَتلِ وه مْ حَتَّی لَا تَ »  .(118)بقره، ...« ک ونَ فتِنْةٌَ وَیکَ ونَ الدین  هَِّ

در « و با آنان پیکار کنید تا فتنه بر جهای نمانهد، و دیهن، تنهها مخصهوا خهدا باشهد»

نیاز به دقت دارد، چهون واژه « الدین»ترجمه آیه شریفه، انتخاب معنای درست برای واژه 

و... اسهت « فرمهانبرداری»، و «آیهینکهیش و »، «داوری کهردن»، «پهاداش»دین به معنهای 
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. علاوه بر آن واژه فتنه در قرآن بهه پهانزده وجهه و معهانی در آیهات (161، ا 1883)تفلیسهی، 

ترین شیوه یعنی ترجمهه لفدهی ترین و مبهممختلف آمده است. اما مترجم در اینجا آسان

 این دو واژه را انتخاب کرده است.

 .(12)اعلی، « برَْ:الَّذِي یصَْلیَ النَّارَ الکْ  »

ب هه  اهَّ  »و در ترجمهه ایهن آیهه « آیهدهمان کسی که بهه بزرگتهرین آتهش در می» فیَ عَذِّ

گونهه این« چرا که خداوند او را به عذاب بزرگتر معذب کنهد» (24)غاشهیه، « العَْذَابَ الْأکَبْرََ 

 آمده است.

النهار »ه است، ولهی واژه را به عذاب بزرگتر ترجمه کرد« العذاب الأکبر»مترجم واژه 

را به آتش بزرگ ترجمه نمود. معمولاً بزرگهی و کهوچکی را بهه آتهش نسهبت « الکبری

دهند. اگر آتش سهمگین ترجمه شود، برای مخاطب آن آسانتر است و شاید معهادل نمی

 بهتری باشد.

ًّا» بنْاَه  نجَیِ ورِ الْأیَمَْنِ وَقرََّ  .(32ریم، )م« وَناَدیناَه  منِْ جَانبِِ الطُّ

 .«و او را از سمت راست اکوه  طور، ندا دادیم»

 کههه ترجمههه کههرد، درحالی« طههرف راسههت»را بههه « أیمَههن»متههرجم در ییههل ترجمههه 

 باشهد. احتمهال آن چند معنها دارد کهه یکهی از معهانی آن طهرف راسهت می« أیمَن»واژه 

 ، 8ق، ا1426ندلسههی، )ا« ی مهن»و یها از ریشهه « راسهت»بهه معنههای « ی مهن»اسهت کهه ایهن واژه 

 به معنای سعد و خجسهتگی باشهد. از میهان ایهن سهه وجهوه معنهایی متهرجم بایهد  (284ا 

بسته به بافت سخن، یکی از این موارد را انتخهاب و توضهیح آن در داخهل کمانهک و یها 

 پرانتز باشد.

ونَ »...  مْ فیِهَا خَالدِ  ِ ه   .(168)آل عمران، ا « ففَِ  رَحْمَةِ اهَّ

 .«اندرحمت خدا هستند و در آن ارحمت  جاوداندر »

معانی مختلفی برشهمردند. از آن جملهه دامغهانی پهانزده « رحمت»لغویون برای کلمه 

هد هفهده معنها بیهان کرده انهد. معنا، فیروزآبادی بیست معنا، سیوطی چههارده معنها، و منج 

مهت، نبهوت، رزق، به معنای اسلام، بهشت، ایمهان، بهاران، نع« رحمت»نویسد سیوطی می

راهبهرد متهرجم در  .(182، ا 1812)طیهب حسهینی، عافیت، مود ت، مغفهرت و... آمهده اسهت 
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ترجمه این آیه، ترجمه لفدی است و از میان معانی متعدد باید بسته به بافت سخن معنهای 

 معنای متناسب است.« بهشت»متناسب را برگزیند. که 

 . عام در برابر خاص یا برعکس3-6

هلوی»عنوان مثال واژه غتی خاا، به صورت عام و برعکس آن است. بهترجمه ل « الس 

 است؛ اما در ترجمه زمانی رویکردی عام یافته است.« بلدرچین»معادل فارسی آن 

لوَْ:...»...  .(38)بقره، « وَأَنزَْلنْاَ عَلیَکْ م  المَْنَّ وَالسَّ

 لذیهذ گوشهت  را روزی و مَن  اتهرنگبین یها شهیره درختهان  و سهلوی انهوعی پرنهده 

 شما کردیم.

 .(8)نبأ، « أَلمَْ نجَْعَلِ الْأرَْضَ مهَِادًا»

 .«مگر زمین را بستری نگردانیده ایم؟»

در آیه اسم خاا )یات( بهه معنهی فهرش اسهت. مههاد: المکهان الممههد « مهِاد»واژه 

راغهب )الموطا، یعنی مکان صاف وآماده و مرتب و از مصادیق آن گهواره یا بسهتر اسهت 

 که زمانی آن را به عام )بستر( ترجمه کرده است.؛ درحالی(824ق، ا 1486اصفهانی، 

 . اقتباس )معنای نزدیک(3-7

کار بردن معادل جاافتاده و کهاربردی در بهین مهردم اسهت اقتباس یا معنی نزدیک، به

کارگیری معهادل و معنهای نزدیهک مصهطلحات و در واقع بهه (36-31ص ص، م1114)گارسس، 

است و بیشهتر در مهورد انتقهال اصهطلاحات ادبهی و بلاغهی کهاربرد دارد، نهه مفهردات و 

واژگان. شاید بتوان گفت که ترجمه خوب و ادبی آن است که ههم اقتبهاس باشهد و ههم 

 .(8، ا 1818)صیادانی و همکاران، ترجمه، یعنی جنبه ادبی و بلاغی داشته باشد 

 .(43)م دث ر، « وَک نَّا نخَ وض  مَعَ الخَْائضِِینَ »

 .«بافتیمگویان، یاوه نیز میو تازه با یاوه»

شهود کهه با توجه به سیاق آیات تفسیر آنها که در مهورد دوزخیهان اسهت روشهن می

و زمانی آن را به  (128ق، ا 1486)راغب اصهفهانی، است « فرورفتن در باطل»نخوض  به معنای 
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 مخاطههب عصههر مهها مرسههوم و رایههج  گویههان ترجمههه نمههوده، کههه ایههن واژه در میههانیاوه

ترین معنا در زبان مقصد، معنا و مفهوم کامل آیه را تبیین است. مترجم با انتخاب نزدیک

 کرده است.

 ...«... لَّة  وَالمَْسْکنَةَ  رِبتَْ عَلیَهِْم  الذِّ  .(81)بقره، « وَض 

 .«زده شداسرائیل  سان  م هر خواری و بینوایی بر آنان اناسپاسان بنیو ابدین»

خهواری و درمانهدگی بهر آنهان زده »اللفدی عبارت قرآنی، چنین اسهت: معنای تحت

رو مترجم باید تلاش کند این ترجمه برای مخاطب فارسی زبان نامفهوم است. ازاین« شد

تر در زبهان فارسهی تا معنای عبارت قرآنی را برای مخاطب تبیین کند و از معادل نزدیک

ای که در زبان مقصد جا افتهاده اسهت، را از معنای نزدیک و کلمه استفاده کند که زمانی

این نهوع « اسرائیل  زده شدم هر خواری و بینوایی بر آنان اناسپاسان بنی»کار برده است: به

 اللفدی است.تر از ترجمه تحتتر و ملموسترجمه جاافتاده

 یریگجهینت

غهوی جههت نقهد و ترجمهه ل -. الگوی پیشنهادی کارمن گارسس درسهطح معنهایی1

کریم زمانی از قرآن کریم الگوی خهوبی اسهت؛ زیهرا متهرجم در فراینهد ترجمهه ههم از 

همانندسازی، توضیح و تفسیر واژگان و معادل گزینی سود جسته و هم اقدام بهه قهب  و 

 بسط واژگانی و انتقال ابهام نموده است.

دیق زیهادی از اضهافات . ترجمه زمانی، در مبحث توضهیح و تفسهیر واژگهان، مصها2

توضیحی و تفصیلی را در خود جای داده است؛ توضیحات تفصیلی عمدتاً بهه سهه شهکل 

در ترجمه زمانی قابل مشاهده است: الهف( توضهیحات مربهوط بهه دلایهل گهزینش یهک 

واژه. ب( توضیحات داخل کمانک یا تفسیری. ا(توضیحات تکمیلهی در مهتن ترجمهه؛ 

 رجمه توضیحی و تفسیری است.بنابراین ترجمه زمانی یک ت

. استفاده از چند معادل فرهنگهی یها رایهج، از جملهه مسهائل قابهل توجهه در ترجمهه 8

زمانی است. مترجم هم واژگان نو و جدید ابداع کرده و هم از واژگان کههن فارسهی در 

 ترجمه استفاده نموده، این واژگان گاهی مرسوم و گاهی غیرمرسوم است.
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انی در ترجمه زمانی، در بیشتر موارد شامل حذف ارکان جمله، . بسط و قب  واژگ4

شدگی و تبدیل مجههول بهه معلهوم و حهذف فعهل اسهت. در ترجمهه زمهانی تغییهر اسمی

هایی مثل مفعول مطلق که باعهث شود، ساختارساختار عربی به سطح واژگان مشاهده می

 اند.قب  و بسط واژگانی شده

های چنهد معنهایی ترجمهه لفدهی را انتخهاب ی در واژه. زمانی در بحث ابهام واژگان3

 دهد.نمود،که واژه مبدا را در متن مقصد نشان می

. در مبحههث عههام در برابههر خههاا یهها بههرعکس، در ترجمههه زمههانی لغههات خههاا  8

ترین معنها در زبهان رویکردی عام یافته اند. و در بحث اقتباس، زمانی با انتخهاب نزدیهک

 بیین کرده است.مقصد، معنای آیات را ت

 16. ترجمه زمانی جمع ترجمه و تفسیر است و اثری شایسهته و گرانبهها و در زمهره 8

شهود و ترجمه ممتاز معاصر است که نواقص و کمبودهای مختصهری در آن مشهاهده می

 آید.های سنگینی پیش میاین مسئله یک امر طبیعی است که در چنین پروژه
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 فهرست منابع
 

 م.قرآن کری* 

 (. بیروت: دارلفکر.8)ا البحر المحی  فی التفسیرق(. 1426اندلسی، ابوحیان. )

مههدی پهور، فاطمهه.  ؛نامهداری، ابهراهیم ؛تهک تبهار فیروزجهائی، حسهین ؛بابازاده اقدم، عسهگر

 21های حداد عادل، معزی و انصاریان در آیاتی از جهزگ (. بررسی واژگانی ترجمه1811)

-لغهوی گارسهس، دو فصهلنامه علمهی-بهر ندریهه سهطح معنهایی قرآن کریم با تکیه 86و 

 .82-1صص .(18)8، مطالعات ترجمه قرآن و رد ثپژوهشی 

 . تهران: دفتر نشر فرهنگ اسلامی.قرآن ناتق(. 1888آزار شیرازی، عبدالکریم. )بی

 هران. . تهران: دانشگاه ت(به اهتمام مهدی محقق) وجوه قرآن(. 1883تفلیسی، حبیش بن ابراهیم. )

. قهم: پژوهشهگاه درسنامه ترجمه، اصول مباانی ترجماه قارآن(. 1831جواهری، سیدمحمدحسین. )

 حوزه و دانشگاه.

. بیههروت: مؤسسههه الأعلمههی المفااردات فاای غر ااب الراارآنق(. 1486راغههب اصههفهانی، حسههین. )

 للمطبوعات.

آن کهریم )بها (. نقد واژگانی ترجمه موسوی گرمارودی از قهر1818رحیمی خویگانی، محمد. )

مطالعات ترجماه قارآن پژوهشی -لغوی گارسس(، دو فصلنامه علمی-تکیه بر سطح معنایی

 .14-81صص(. 8)4، و رد ث

ههای فارسهی رمهان انگلیسهی (. ارزیهابی و مقایسهه ترجمهه1831رشیدی، ناصر؛ فرزانه، شهین. )

ژووهای انزبا(. فصهلنامه 1114الگهوی گارسهس) براساسشاهزاده و گدا، اثر مار  تواین 

 .163-38 صص (.8)2

 . تهران: نشر نامک. ترجمه روشنگر قرآن کر م(. 1831زمانی، کریم. )

معاصهر  ی دو فصهلنامه نقهد ادب(. تحلیل محتوایی و آمهاری مقالهه1818صیادانی، علی و همکاران. )

 .141-181 صص (.18)3، نرد ادب معاصر عربی، مجله «عربی چاپ دانشگاه یزد
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. قهم: پژوهشهگاه حهوزه و درآمادی بار داناش مفاردات قارآن(. 1812دمحمود. )طیب حسینی، سی

 دانشگاه.

(. بررسی فرایند اسمی شدگی در ترجمهه اولهین زن و مهرد متهرجم فارسهی 1838طیبی، اکرم. )

  .161-118ص ، ص226، شماره مجموعه مرالات دانشگاه علامه تباتبا یقرآن مجید. 

ترجماان ررسی ترجمه قرآن کریم استاد کریم زمانی. مجلهه (. ب1813عاشوری تلوکی، نادعلی. )

 .48-18 صص(، 81)11 .وری

(. ارزیهابی ترجمهه متهون ادبهی فارسهی بهه عربهی، 1818زاده، سهیدعلاگ. )زاده، عیسی؛ نقیمتقی

بهرای  1813مدل کارمن گارسهس )پیهام رهبهر انقهلاب بهه مناسهبت موسهم حهج  براساس

 .181-118ص ص(، 18)8، ن و ادبیات عربیهای ترجمه در زباژووهشنمونه(، 

، متارجم(. چارچوبی ندهری بهرای ارزیهابی ترجمهه، مجلهه 1888مختاری اردکانی، محمدعلی. )

 . 36-33ص ، ص23شماره 

فن ترجمه، اصول نظری و علمی ترجماه از عربای باه فارسای و فارسای باه (. 1836معروف، یحیی. )

 علوم انسانی دانشگاهها )سمت(.. تهران: سازمان مطالعه و تدوین کتب عربی

 . تهران: نشر قدیانی. ترجمه قرآن(. 1838موسوی گرمارودی، علی. )

(. وجوه ابهام یا ایهام نحوی در زبان عربهی و تهأثیر آن بهر ترجمهه قهرآن 1813ندری، یوسف. )

 .84-33ص ، ص(13)8، ژووهشهای ترجمه در زبان و ادبیات عربیکریم، 

(. باا تکیاه بار زباان عربای) الگوهای ارز ابی ترجمه(. 1818صل، زینب. )نیازی، شهریار. قاسمی ا

 چاپ دوم. تهران: دانشگاه تهران.

ترجمه و اعداد: أ. د. حسن غزالههه. بیهروت: دارو  .الجامع فی الترجماهم(. 2668نیومار ، پیتر. )

 مکتبه الهلال، 

یم و سهعید سهبزیان. تههران: ، تهز: منصهور فههدوره آموزش فناون ترجماه(. 1882نیومار ، پیتر. )

 رهنما.

Garcess. C. V. A. methodological proposal for the assessment of translated 

literary works. Bael. 40. Pp 77-101. (1994m).   
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